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CONSEJO PERMANENTE DE LA 
OEA/Ser.G


ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS
CAAP/GT/RVPP-28/10


5 febrero 2010


COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS
Original: español


Y PRESUPUESTARIOS


Grupo de Trabajo sobre la Revisión


de los Programas de la OEA

OPCIONES DE REALINEACIÓN PARA LA OEA:

GESTIÓN DE REUNIONES DE LA ORGANIZACIÓN
 (Preparado con base en los resultados de la reunión del Grupo de Trabajo 

celebrada el 26 de enero de 2010)

Temas presentados por el Departamento de Gestión de Conferencias y Reuniones de la OEA durante la reunión del 26 de enero de 2010:
	TEMAS
	OBJETIVOS


	COSTOS

 (2009)
	AHORRO

(estimado) 
	POSIBLES ACCIONES A TOMAR


	Reuniones formales y reuniones informales


	· Las reuniones informales generan menores necesidades de interpretación (2 idiomas) o sin servicio de interpretación alguno lo cual incide de manera directa en una reducción de los costos anuales de interpretación
. Interpretación upon request.
· Las reuniones formales serían para: presentación inicial de documentos/informes en su idioma original; fase inicial y final de una negociación; toma de decisiones.

· Correspondería a cada Presidente de Comisión y/o Grupo de Trabajo determinar cuales deberán ser reuniones informales y cuales formales. 

· En cualquier caso se deberán tener en cuenta los costos de interpretación por día,
 así como la necesidad de compartir costos (Coordinación Secretaría y Presidentes Comisiones y Grupos de Trabajo).

· Incluir en el Calendario Oficial las reuniones informales.


	Una reunión dos idiomas

US$1,960 

Una reunión cuatro idiomas

US$3,920

En 2009 se realizaron 197 reuniones con cuatro idiomas = 
US$772,240

209 reuniones con dos idiomas = US$409,640.


	No interpretación

US$1,960 

por reunión
Una reunión informal con dos idiomas

US$1,960

Si se redujera el 50% de las reuniones formales, se lograría un ahorro de US$193,060 anuales en caso de que se usaran solo dos idiomas o US$386,120 sin idiomas.
	Iniciar consultas con la Secretaría del Consejo Permanente. Una vez se hayan realizado las consultas internas con el Consejo, consultar con la Presidencia del Consejo Permanente, así como con las Presidencias de las respectivas Comisiones sobre la posibilidad de trabajar en reuniones informales.

Preparar y desarrollar criterios para establecer reuniones formales y reuniones informales, en consulta con la Secretaría del Consejo Permanente.

La propuesta sobre las reuniones informales y las reuniones formales, con base en el resultado de las consultas y de los parámetros desarrollados, se deberá presentar a la CAAP y posteriormente al Consejo Permanente para su decisión.



	Límite de páginas de los informes a 15 ó 20 páginas


	· Caso por caso pues depende del tema (alcance e importancia)

· Mantener documento original in toto y solo traducir Resumen Ejecutivo/Briefing Note.

· Disminuye los costos de traducción por página/por palabra.

· Aumenta la efectividad y eficiencia del traductor (menor tiempo)

· Traductor Staff puede hacer el trabajo y no outsourcing que requiere revisión.


	El promedio de páginas de un documento OEA es de  127 páginas = US$5.7
100 copias = $570

La traducción de un informe de 127 páginas a 1 idioma tiene un valor aproximado de US$9,996

En el 2009 se tradujeron un total de 8,749,523 palabras.

De las cuales 4,312,317 corresponden a traductores externos, lo que equivale a un costo aproximado anual de US$733,093.89
	Un documento de 20 páginas =  US$0.9
100 copias = $90

La traducción de un informe de 20 páginas a 1 idioma tiene un valor aproximado de US$1,564


	Iniciar consultas con la Secretaría del Consejo Permanente. Una vez se hayan realizado las consultas internas con el Consejo, consultar con la Presidencia del Consejo Permanente, así como con las Presidencias de las respectivas Comisiones sobre la posibilidad de limitar el número de páginas por informe. 

La propuesta sobre la limitación de páginas, con base en el resultado de las consultas, se deberá presentar a la CAAP y posteriormente al Consejo Permanente para su decisión.



	Necesidades en las salas (equipos y tecnología)


	· Donaciones de países que copatrocinen equipos.

· Copatrocino/donaciones empresas privadas. 


	
	
	Solicitar a la Secretaría de Relaciones Externas y al Departamento de Gestión de Conferencias y Reuniones que inicien esfuerzos para movilizar donaciones y patrocinios para la actualización de los salones de reuniones.

Incluir esta propuesta como parte de la estrategia de bienes inmuebles de la OEA.



	Puesta en practica de manera obligatoria de la política de Paper Light y Printing on Demand (Uso más eficiente de los recursos)


	· Distribución electrónica de los documentos antes de cada reunión (Comisiones y Grupos de Trabajo) y no distribución en sala, salvo en casos específicos de las Comisiones y Grupos de Trabajo (negociación de textos, aprobación final)

· Uso de papel reciclado.

· Uso masivo de CD’s y USB’s.


	US$3.42 por resma

1,310 CDs = US$1,610 
	9,924 documentos distribuidos electrónicamente

US$122,915

	

	Incremento del uso de las visitas de avanzada virtuales


	· Ahorro sensible en gastos de viajes (viáticos y pasajes)


	US$4,880
	US$4,880 

menos costo de la llamada 
	

	Aplicación del Programa Piloto 


	· Expandir Roster de Intérpretes y Traductores

· Aprovechar reuniones Ministeriales programadas para hacer los exámenes correspondientes.

· Crear hubs regionales para contratación

· Incrementar las contrataciones locales (países miembros) para reducir costos


	Reunión de dos días fuera de la sede US$2,880 por intérprete (incluye gastos de traslado: pasajes + viáticos + gastos terminales + honorarios
)
	US$1,988 por intérprete en una reunión de dos días.
	


Propuestas adicionales realizadas por los Estados miembros 

· Revisar el número de reuniones, incluyendo reuniones Ministeriales, sesiones extraordinarias de la Asamblea General, y sesiones especiales del Consejo Permanente, y sus respectivas Comisiones y Grupos de Trabajo. Examinar la frecuencia de dichas reuniones, y calcular los posibles ahorros si se reducen el número de dichas reuniones. 

· Preparar una guía que establezca criterios para las reuniones formales, informales, e informales-informales. 

· Explorar la posibilidad que los Estados miembros, Observadores Permanentes o el sector privado patrocinen y “adopten” la remodelación de las salas de reuniones, por medio de su financiamiento con contribuciones voluntarias.  (Podría ser un componente del la estrategia de bienes inmuebles y del plan para el manejo de las propiedades de la OEA en desarrollo.)


· Se propone considerar el uso del sector privado para la provisión de algunos de los servicios de conferencias que provee la Organización. Considerar el posible ahorro que pueda implicar la “privatización” de algunos de los servicios de conferencias. 
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� 	Las propuestas incluidas en esta columna son el resultado de las discusiones que se llevaron a cabo en la reunión del 26 de enero de 2010 y formuladas por la Presidencia del Grupo de Trabajo.


� 	Costos total de interpretación en 2009	 US$ 1,6 millones. Este monto incluye el valor que toda la Secretaría General pago por servicios de interpretación


� 	Servicios de interpretación en 4 idiomas: US$ 3.920 p/día;  Servicios de interpretación en 2 idiomas: US$ 1.960 p/día.


� 	Costo de traducción por Informe 10 páginas/4.635 palabras = US$ 787,95;  15 páginas/6.571 = 1,117,07 


� 	Costo por palabra traducida = US$ 0.17


� 	En 2009 se produjeron un total de 1,310 CDs. En promedio cada CD contiene 1,020 páginas. Una página impresa = US$0.045. El costo de imprimir todos los documentos contenidos en los CDs producidos en el 2009 hubiera sido de US$124,525.80


� 	Los honorarios de un intérprete local cuestan US$446/día, mientras que los de uno no local son $490/día.
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